НАПРАВЛЕНИЕ ПОДГОТОВКИ

«ФИЛОЛОГИЯ»

ПРОФИЛЬ «СЛАВЯНСКАЯ И КЛАССИЧЕСКАЯ ФИЛОЛОГИЯ»,

ПРОГРАММА ПЕРЕВОДНОГО ИСПЫТАНИЯ

( СОБЕСЕДОВАНИЯ)

ПО ПРЕДМЕТУ «НОВОГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК»

Для перевода на 2 курс

Фонетика.
Фонетическая система новогреческого языка. Система гласных. Дифтонги и диграфы. Система согласных. Сочетания согласных. Интонационные системы высказывания. Эмфаза. Антитеза. Количество гласного. Слоги и слогоделение. Система ударения. Энклитики, проклитики. Название слов по ударению.

Орфография. Знаки препинания. Сокращения. Графическая система. Алфавит. Знаки диакритики. Политоническая и монотоническая системы. Фонетические процессы внутри слова и на стыке слов.

Грамматика.  

Определенный артикль. Синтаксические и семасиологические критерии употребления. Определенный артикль в устойчивых выражениях. Неопределенный артикль. Синтаксические и семасиологические критерии употребления. Неопределенный артикль в устойчивых выражениях.  Семасиологические критерии употребления нулевого артикля. Случаи отсутствия / опущения артикля.

Система склонения. Формирование современной системы склонения. Различные подходы к систематизации современной системы склонения. Имя существительное. Мужской род. Равносложные и неравносложные. Исключения. Женский род. Равносложные и неравносложные. Исключения. Имена существительные общего рода. Средний род. Типы склонения по окончанию. Несклоняемые имена существительные. Род существительного. Род и пол. Имена общего рода. Согласование с определением. Род животных. Род несклоняемых имен существительных. Заимствования. Число. Значения единственного и множественного числа. Singularia et pluralia tantum nomina.  Изменение рода существительных при склонении. Рудименты дательного падежа в системе склонения существительных. 

Имя прилагательное. Разряды прилагательных. Система склонения прилагательных. Степени сравнения прилагательных. Аналитическая и синтетическая модели. Несклоняемые имена прилагательные. 

Местоимение. Личные местоимения. Сильный и слабый тип. Притяжательные местоимения. Эмфатическая форма. Неопределенные местоимения и вопросительные. Указательные местоимения. Относительные. Возвратные, взаимные. 

Наречие. Образование и степени сравнения наречий. Синтаксическая роль.

Количественные числительные: склоняемые, несклоняемые. Числительные, выступающие в роли существительного.

Понятие нуля. Понятие половины. Особенности склонения «половины» при обозначении времени. Пары количественных числительных. 

Порядковые числительные. Другие виды числительных.

Арифметические действия. Дроби,  в том числе, десятичные.  Варианты написания числительных. Буквенные обозначения числительных.

Наречие (собственные и производные наречия), образование и степени сравнения.  
Глагольная система новогреческого языка. Понятие основы глагола. Типы окончаний. Грамматические и семасиологические критерии категории времени. Система времен. Главные и исторические времена. Морфологические и семасиологические критерии залога. Система причастий. Удвоение в причастиях перфектного ряда.  Недостаточные, безличные и отложительные глаголы. Историческое образование основы настоящего времени и аориста у глаголов первого и второго спряжения. Виды приращения. Супплетивизм. Аблаут. Асигматический аорист. Λόγιοι ρηματικοί τύποι. Глагол. Причастие.

Предлоги. Основные случаи употребления предлогов.
Предлоги. Основные синтаксические характеристики. Происхождение. Предлоги местного и временного значения. Предлоги «книжного языка», употребляющиеся в официальной речи.

Лексика.

Базовая  лексика. Лексика нейтральная и стилистически маркированная. Свободная сочетаемость. Несвободная сочетаемость. Идиоматика.

Лексические темы

Рабочий день. Дом, квартира. Семья. Город.  Улица, транспорт.  Времена года, погода. Внешность. Кино. В магазине. В гостях.  В ресторане. Свободное время,  досуг. Театр. Опера.  Начальная школа.  Учеба в средней школе.   Учеба в университете.  Каникулы.  Путешествие на поезде, на самолете. Поездка на машине.

Речевой этикет

Приветствие, прощание, извинение. Основные способы выражения  просьбы, согласия, отказа. Знакомство, представление при знакомстве. Формулы начала, поддержания и окончания беседы. Приглашение в гости, кино, в театр и т.п. Поздравление в связи с каким-либо событием.

Страноведение

Новогреческая филология как часть комплекса эллиноведческих дисциплин. Новогреческая филология и неоэллинистика. Словесность и культура. Многослойность и единство новогреческого культурного пространства. Новогреческая культура и античность. Новогреческая культура и Византия. Греция и Восток. Греция и Запад. Непрерывность существования греческого языка и греческой культурной традиции. "Эллинство" и "Ромейство" как ценности новогреческой культуры.         Понятие греческого - «эллинского» мира как единого целого. Греция, Кипр, Малая Азия, Понт, Южная Италия, диаспора как пространственные составляющие греческого мира. Минойская древность, классическая Греция, эллинистический мир, Византия, Морея, острова, Придунайские господарства, Королевство Греции, Греческая Республика и Республика Кипр как составляющие греческого мира в его диахронии. Греческая культура и славянство. Греческая культура и Россия. Источники изучения новогреческой словесности. Рукописи. Первые издания новогреческих текстов. Значение венецианских и других ранних изданий. Основные хранилища новогреческих рукописей и ранних печатных изданий. Библиографические справочники по новогреческой литературе. Серийные издания. Современный справочный аппарат.  Особенности новогреческой филологической терминологии: письменные памятники, изящная словесность, литература, искусство слова, художественная литература.

Литературные и внелитературные источники. Эпос, устная народная традиция, надписи, богословские произведения, хроники, псевдонаучные и околонаучные произведения, трактаты, юридические акты, эпистолография, публицистика, собственно художественная литература.   

Новогреческий язык как предмет новогреческой филологии. Язык и культура. Язык и  словесность. Сосуществование и взаимодействие   двух языковых традиций в истории новогреческого языка и литературы. Периодизация истории греческого языка. Народный и книжный язык. Средневековые и новогреческие  диалекты греческого языка. Язык художественных произведений. Обсуждение языковой проблематики в эпоху новогреческого Просвещения. Димотицизм. ''Средний путь'' Кораиса. ''Языковый вопрос''.  Кафаревусианизм. Психаризм. Влияние этих движений на языковую практику. Государственные меры по регуляции языковой ситуации (в 1911, 1917, 1941 (1938), 1976 и 1982 гг.).  Формирование новогреческого койне. Лексический состав современного новогреческого языка. Монотоническая система письма.

Художественные тексты как предмет новогреческой филологии. Различные точки                                                             зрения на временные и пространственные границы термина ''новогреческий'' применительно к предмету новогреческой филологии.  Период сосуществования  поздневизантийской и новогреческой литературы. Периодизация истории новогреческой литературы. Виды и жанры новогреческой словесности. Новогреческое стихосложение. 

Отрасли новогреческой филологии. Текстология. Новогреческая палеография. Издание новогреческих текстов. Критические издания. Собрания сочинений. Антологии. 

Из истории новогреческой филологии. Основные научные школы. Новогреческая филология в Греции и в мире. Новогреческие филологические исследования в России. Исследовательские центры, международные научные симпозиумы и конференции. Научная периодика по неоэллинистике. Основные справочники по новогреческой библиографии.                                                                                                                                                                       

Формы контроля и образцы  заданий и текстов

1.Συμπληρώστε τα κενά με το σωστό τύπο των ρημάτων
βλέπω (2), βρίσκω, λέω (2)παίρνω (2), πηγαίνω, πίνω (2), τρώω (2), υπάρχω (2)

1. Αύριο οι φοιτητές _______________ στο μουσείο για ______________ τα εκθέματα.

2. Πάμε μετά τη δουλειά ___________  καμιά ρετσίνα και ____   τα __________;
3. Πονάει το κεφάλι σου; __________ μια ασπιρίνη.

4. Ανάλατο είναι το φαγητό. Δεν μπορώ ____ το _______.

5. Ποιος ___________ το βιβλίο μου και δεν μπορώ ____ το _____;

6. Περίμενέ με, πάω _________ μια βεβαίωση από τη Γραμματεία.

7. Γιάννη, ο καθηγητής θέλει _____ σε __________.

8. Ο γιατρός της είπε ____ μην ______ τρώει καθόλου ψωμί, γιατί είναι πολύ παχιά.

9. Δεν __________ ζωή στο φεγγάρι.

10. Δεν _________________ πολύ το πρωί και πεινώ τώρα.

11. ____________ στενοί φίλοι, αλά σήμερα ούτε καν χαιρετά ο ένας τον άλλον.

Συμπληρώστε τα κενά με τις αντωνυμίες στο σωστό τύπο

αρκετός, καθένας, κάμποσος, κανένας, κάποιος, μερικός (2), ό,τι, πόσος (2), που, τέτοιος, τι
1. ______ του μηνός έχουμε σήμερα;

2. Είναι _____ στην πόρτα; Νομίζω πως άκουσα το κουδούνι.

3. __________φίλος μου μου είπε ότι σε είδε χτες στο θέατρο  

4. ___________ζάχαρη βάζεις στον καφέ σου;

5. Το σπίτι ___________ μένεις, έχει καλοριφέρ;

6. Είμαι στην Ελλάδα ____________ καιρό.

7. Σε περιμένω _____________ ώρα. Πού ήσουν;

8. Έδωσα σε _____________ από τις τρεις κόρες μου ένα πενηντάρικο για να αγοράσουν ________ θέλουν.

9. ____________άνθρωποι δεν ξέρουν _____________ θέλουν.

10. Είχα κι εγώ κάποτε ένα ____________ παντελόνι.

11. Είναι τόσο δύσκολο! _________ δεν μπορεί να το κάνει

2. Перевод.
 1. Вдруг дверь открылась, и вошел Жак. Мне не говорили, что он вернулся. Жаль, что мы не узнали об этом раньше.

2. Он тебе никогда ничего не обещал? Я даже не удивлюсь, если он забудет тебе оставить свой новый адрес 

3.Когда ты сможешь этим заняться? - Я не знаю, у меня нет времени.

4.Большинство абстрактных слов употребляется только в единственном числе.

5.Теперь ему хотелось только одного: отдохнуть. Он  смотрел, как она идет по набережной.   

6.Если бы твоя сестра провела несколько дней за городом, она бы быстро поправилась.

7. Директор недоволен, что вы передумали и отказались от этого предложения.

8. Отец спросил у Поля, что его задержало и  кого он ждет.

9.Я, наверное, подхватил грипп: у меня болит  горло, я чихаю и кашляю, мне трудно дышать.

3.Чтение, перевод, пересказ и лексико-грамматический анализ отрывка художественного текста

Η αρκούδα είναι ένα ζώο γνωστό από τα αρχαία χρόνια. Δεν έχει φυσικούς εχθρούς. Ο μόνος εχθρός της είναι ο άνθρωπος, ο οποίος καταστρέφει τα μέρη όπου ζει και την κυνηγά για να τη σκοτώσει. Σήμερα οι αρκούδες σ’ όλον τον κόσμο είναι πάρα πολύ λίγες και υπάρχει σοβαρός κίνδυνος να εξαφανιστούν τελείως. Ευτυχώς, τις δύο τελευταίες δεκαετίες οι κυβερνήσεις όλων των χωρών στην προσπάθειά τους να σώσουν τις λίγες αρκούδες που ακόμα υπάρχουν, απαγόρευσαν το κυνήγι τους και είναι πια ένα ζώο που προστατεύεται από τους παγκόσμιους νόμους. Στην Ελλάδα οι λίγες αρκούδες που υπάρχουν ακόμη, ζουν στη βόρεια Πίνδο και στην κεντρική Ροδόπη. Ο αριθμός τους είναι από τους πιο μεγάλους στη Δυτική Ευρώπη, δεν είναι όμως παραπάνω από 150 ζώα. Η αρκούδα είναι ένα είδος ζώου που, βέβαια, προστατεύεται και από τους ελληνικούς νόμους.

Το 1993, για να λυθεί το πρόβλημα της αρκούδας, έγινε στο Νυμφαίο της Φλώρινας το Κέντρο Προστασίας της Αρκούδας, το οποίο το 1998 ονομάστηκε Περιβαλλοντικό Κέντρο του Αρκτούρου και αποτελείται από:

- τον Κτηνιατρικό Σταθμό, όπου φιλοξενούνται αρκούδες που έχουν ανάγκη από ιατρική φροντίδα.

- Το Καταφύγιο της καφέ αρκούδας, όπου μένουν οι αρκούδες για το υπόλοιπο της ζωής τους. Οι αρκούδες αυτές, που κατά το πιο μεγάλο μέρος της ζωής τους δεν έζησαν σε φυσιολογικές συνθήκες, είναι σίγουρο ότι δεν θα μπορέσουν ποτέ πια να ζήσουν ελεύθερες στο δάσος και θα χρειάζονται πάντα την ανθρώπινη φροντίδα.

- Το Κέντρο Ενημέρωσης για την καφέ αρκούδα, όπου μπορεί κανείς να μάθει από τι κινδυνεύει αυτό το ζώο και με ποιο τρόπο μπορεί να προστατευτεί.

Όποιος θέλει να δει το Κέντρο Ενημέρωσης και το Καταφύγιο της αρκούδας, μπορεί να τα επισκεφτεί από τις δέκα το πρωί ως τις πέντε το απόγευμα κάθε μέρα. Το καταφύγιο κλείνει για τους επισκέπτες κατά την περίοδο του χειμερινού ύπνου της αρκούδας από τις αρχές του Ιανουαρίου ως τα μέσα Μαρτίου.

Διασκευή κειμένου από ενημερωτικό έντυπο της Νομαρχιακής Αυτοδιοίκησης Φλώρινας

για το Πρόγραμμα ΑΡΚΤΟΥΡΟΣ
Для перевода на 3 курс

      Фонетика

Фонетическая система новогреческого языка. Система гласных. Дифтонги и диграфы. Система согласных. Сочетания согласных. Интонационные системы высказывания. Эмфаза. Антитеза. Количество гласного. Слоги и слогоделение. Система ударения. Энклитики, проклитики. Название слов по ударению.

Орфография. Знаки препинания. Сокращения. Графическая система. Алфавит. Знаки диакритики. Политоническая и монотоническая системы. Фонетические процессы внутри слова и на стыке слов.

Грамматика, синтаксис и лексикология.  

Синтаксис падежей. Αιτιατική διάρκειας, απόστασης, χρονικού σημείου, μέτρησης, βαθμού απομάκρυνσης / διαφοράς, στόχου ή σκοπού, αναφοράς. Употребление винительного падежа существительного в наречном значении в устойчивых выражениях. Удвоение существительного в устойчивых словосочетаниях в наречном значении.  

Γενική κτητική, Γενική τόπου, χρόνου ή αιτίας, Γενική του σκοπού, Γενική επεξηγηματική, ιδιότητας, του μέτρου, του περιεχομένου, διαιρετική. Γενική – Δοτική, Δοτική ηθική (Dativus Ethicus). Δοτική χαριστική / αντιχαριστική (Dativus commodi / incommodi). Глаголы, управляющие родительным падежом. Γενική απόλυτη.

Именное высказывание. Существительное в предложении. Подлежащее. Предикат подлежащего. Предикат дополнения. Прямое дополнение. Косвенное дополнение. 

Роль прилагательного в предложении. Определение. Согласование с определяемым словом. Место определения в предложении по отношению к определяемому слову.  Предикация. Прилагательное как часть сказуемого. Различие значений некоторых прилагательных в позиции определения и предиката.

Παθητική τετελεσμένη μετοχή в составе именного сказуемого и как определение. 

Определительные и предикативные функции наречия. Наречие как определение существительного, определения, числительного. Наречия времени, места, количества и др.

Глагол. Категория переходности-непереходности. Глаголы, употребляющиеся с одним прямым дополнением (Μονόπτωτα ρήματα). Глаголы с двумя дополнениями (Δίπτωτα ρήματα). Собственно непереходные глаголы. Их группы по значению. Псевдо- или не собственно непереходные глаголы. Их группы.  Глаголы  непереходно-переходные. Морфологические критерии.  Глаголы без косвенного дополнения и глаголы, требующие косвенного дополнения. Дополнения с предлогами από, για, με, σε, κατά, προς, ως, μέχρι, а также προ, υπέρ в устойчивых выражениях. Случаи замены дополнения с предлогом прямым дополнением. Случаи опущения предлога и артикля. Глаголы-связки. Составное именное сказуемое. Согласование предиката-имени с подлежащим. Глагол είμαι с наречиями и предложными конструкциями. Другие глаголы-связки: γίνομαι, φαίνομαι παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι и др.  

«Вневременные» формы глагола. Последовательность времен в косвенной речи. Μέλλον στο Παρελθόν. Παρελθόν στο Παρελθόν. Παρόν στο Παρελθόν.  

Категория залога. Ενεργητική και μεσοπαθητική φωνή. Ενεργητική, παθητική, μέση διάθεση. Глаголы, имеющие два залога. Глаголы одного залога, отложительные глаголы.

Зависимое наклонение (Υποτακτική). Его значение. Частицы να и ας и их значение. Отрицание при зависимом наклонении. Опущение частицы να.
Категория модальности. Коммуникативные акты утверждения, побуждения, вопроса. Виды модальности: επιστημική, δεοντική (εσωτερική ή εξωτερική). Средства выражения модальности: внеязыковые и языковые (лексические и грамматические). 

Модальные частицы να, θα  и ας. Υποθετικοί και ψευδοϋποθετικοί λόγοι. 

Элементы кафаревусы в νεοελληνική κοινή. Причастия активного залога настоящего и прошедшего времени. Причастия пассивного залога настоящего и  прошедшего времени. Παθητική τετελεσμένη μετοχή  в составе глагольного сказуемого. 

Учение о предложении. Простое предложение. Απλή, Σύνθετη, ελλιπής. Распространенное предложение. Утвердительная, отрицательная, вопросительная конструкции.  Сочинительная и подчинительная связь. Типы союзов.

Придаточные предложения. Основные типы.

Многообразие пластов лексического состава современного греческого языка. Сложность лексической структуры. Греческая лексика в языковом вопросе. Лексика исконно греческого языкового фонда. Книжные слова в составе новогреческого койне.

Фразеология. Источники происхождения фразеологических единиц в греческом языке. Античные и христианские фразеологизмы. 

Лексикография. Типы словарей. Греческая лексикографическая традиция. 

Лексика.

Активизация наиболее  употребительной    лексики,    ее изучение    на базе толковых словарей новогреческого языка.  Изучение полисемии, омонимии, синонимии лексических единиц.

 Лексические темы

Политика. Экономика.  Спорт.  Пресса. Культура (театр, кино, литература)  Система здравоохранения в Греции.  Семейный бюджет.  Система образования в Греции. 

 Страноведение

Отрасли новогреческой филологии. Текстология. Новогреческая палеография. Издание новогреческих текстов. Критические издания. Собрания сочинений. Антологии. 

     История литературы и литературоведение. Филологическая интерпретация новогреческих текстов. Сравнительное литературоведение.  Литературная  критика.

    Языкознание. История новогреческого языка. Новогреческая диалектология. Новогреческая лексикография. Исследования новогреческой грамматики, синтаксиса, фонологии. Исследования новогреческой метрики. 

       Из истории новогреческой филологии. Основные научные школы. Новогреческая филология в Греции и в мире. Новогреческие филологические исследования в России. Исследовательские центры, международные научные симпозиумы и конференции. Научная периодика по неоэллинистике. Основные справочники по новогреческой библиографии.                                                                                                                                                                       

Хронологические и географические рамки византийской литературы, периодизация истории Византии и истории византийской литературы, язык (языки) византийской литературы, судьба латыни в Византии. Разрушение античной жанровой системы, византийская литература и языческая литература «второй софистики», византийская и древнехристианская литература.

Ранневизантийская литература и историография. Жанры. Риторика Основные риторические жанры: экфрасис, энкомий, псогос.

Античные корни византийской агиографии. Виды житий: жизнеописание, мученичество, энкомий. Патерики (Apophthegmata patrum, Палладий Еленопольский, Иоанн Мосх). 

Ранневизантийская поэзия. Судьба античных метров. Диахронические процессы в греческом языке и поэзия. 

Народная средневизантийская литература. Эпос о Дигенисе Акрите, «Птохопродром».

Регионализация византийской литературы. Константинопольская, никейская, трапезундская, морейская, родосская, критская литература.

Историки падения Константинополя и гибель Византии. Византийское наследие в литературе стран византийского круга. Byzance après Byzance. Византийские ученые в Италии. Славянские переводы византийских источников. 

История изучения византийской литературы. Византиноведческие школы. Критическая агиография (И. Делеэ), литературоведческий подход в византиноведении (А. П. Каждан, Я. Н. Любарский).

Формы контроля и образцы  заданий и текстов

1. Συμπληρώστε τα κενά με τις λέξεις που ακολουθούν. Προσέξτε: οι σωστές απαντήσεις είναι μόνο  οκτώ (8). Πέντε λέξεις δεν ταιριάζουν στο κείμενο

στον ώμο, σαν να, άραγε, σκεφτόταν, μήπως, να απορεί, τραβούσε, τα βάσανα, ταλαιπωρίες, όπως, θα πάρουνε, μα γεμάτη, φύγουν
Η ορεινή γυναίκα

Εκεί που περπατούσα, βλέπω να βγαίνει από το δάσος μία μικροκαμωμένη γυναίκα, μ’ ένα σακί ---------- ---------- . Η όψη της ήτανε βασανισμένη -------------- αξιοπρέπεια, απλότητα και σεμνότητα. Τα μάτια της ήτανε τόσο εκφραστικά και η ομιλία της τόσο σπουδαία, απονήρευτη και συμπαθητική, που ----------- τον άνθρωπο σαν μαγνήτης. Το σώμα της ήτανε κοκαλιάρικο και πολύ σβέλτο, και παρόλο που ήτανε κακοντυμένη και ξυπόλυτη, είχε επάνω της κάποιο ανεξήγητο μεγαλείο, τόσο που ---------------- κανείς και να συλλογίζεται γιατί δεν βρίσκονται πια τέτοιοι άνθρωποι ανάμεσά μας. 

Μου μίλησε για τα πρόβατα που τα φύλαγε ο γιος της και εκείνη η ίδια, μου μίλησε για ---------- που τραβάνε με τους χειμώνες. Μου μίλησε και για κάποιους «επίσημους ανθρώπους» που έρχονται από την Αθήνα με συνοδεία και που τους φοβερίζουνε πως ----------- τις βοσκές και που λένε πως δεν χρειάζονται τα πρόβατα και πως θα τα διώξουνε, επειδή στα βουνά κάνουνε περίπατο οι άνθρωποι που έρχονται από τα ξένα μέρη. Α! το γάλα και το μαλλί το θέλουνε οι άνθρωποι που έρχονται από την Αθήνα! Τα κακόμοιρα τα πρόβατα δε θέλουνε!

Ακουμπισμένη στο ραβδί, με κοίταζε ------------ με ήξερε από χρόνια. Ήτανε σαν το αγριολούλουδο που κρύβεται ντροπαλά κάτω από την πέτρα. Και οι σοφοί και επίσημοι από την Αθήνα δε θέλουνε να βλέπουνε μήτε πρόβατα μήτε τσοπάνηδες! Γιατί ------------ να βρίσκονται πάντα υπό διωγμό οι απλοϊκοί και καθαροί άνθρωποι;

«Η ορεινή γυναίκα», Φώτης Κόντογλου (διασκευή)  
2.Перевод
1. На повестке дня ООН встал вопрос о назначении спецпредставителя ООН в Сирии

2. Каждому увольняемому сотруднику предоставляется единовременное пособие, равное его месячному заработку.

3. Переворот был осуществлен оппозицией при помощи оружия.

4. Обычно экономический рост стран третьего мира происходит благодаря инвестициям различных иностранных компаний и фирм в их экономику.

5. Политический строй Греции сейчас - это президентская республика.

6. МВФ требует от Греции соблюдения условий меморандума

7. Под маленькие проценты всегда предоставляются краткосрочные облигационные займы.

8. Дальнейший рост экономики предполагает реформу налоговой системы.

9. Греция обыграла Испанию и вошла в команды, которые будут участвовать в Кубке Мира.

10. В правительстве рассматривается законопроект о  всеобщей мобилизации в связи с тяжелой политической ситуацией в стране.

11. В результате вмешательства представителя ООН, который сыграл роль посредника на переговорах, вооруженный конфликт был урегулирован.

  3.Чтение, перевод, пересказ и лексико-грамматический анализ отрывка художественного текста

Ηλίας Βενέζης, Γαλήνη
Στην κατασκήνωση των προσφύγων έγινε μικρή κίνηση. Οι άνθρωποι σηκώνονταν όρθιοι, ο ένας έδειχνε στον άλλο κατά το μέρος της μικρής χαράδρας που άνοιγε ανάμεσα στους λόφους. 

― Κοιτάξτε! Έρχουνται άνθρωποι! Ποιοι να ’ναι; 

Ήταν μια πομπή δεκαπέντε ίσαμε είκοσι βλάχοι, νέοι και γέροντες. Με τα λιοκαμένα πρόσωπα, όλα με μακριές γενειάδες, με τις κάπες τους και τις γκλίτσες στα χέρια, πλησίαζαν σιωπηλά, μ’ επισημότητα, φιγούρες ερχόμενες από παμπάλαιους χρόνους. Το αργό περπάτημα και η σιωπή τους σκόρπισε μονομιάς ένα απροσδιόριστο αίσθημα φόβου στο κοπάδι των Φωκιανών. 

Όλοι μαζευτήκαν ασυναίσθητα στο ίδιο μέρος, στο κέντρο της κατασκήνωσής τους. Σα να θέλαν να συγκεντρώσουν τη δύναμή τους. 

― Ώρα καλή! είπε ο πρώτος βοσκός, ένας αψηλός γέροντας, ο πιο σεβάσμιος απ’ όλους, ο ίδιος που ο αναγνώστης θυμάται, τη χτεσινή νύχτα, στην κορφή του βουνού. Ώρα καλή! είπε κ’ έφερε ένα γύρο τη ματιά του. 

Από δεξιά κι από ζερβά κι από πίσω του σταθήκαν οι άλλοι οι δικοί του, οι βοσκοί, ακουμπώντας με τις μασχάλες στις γκλίτσες τους. 

― Καλώς τους! αποκριθήκαν πολλά στόματα οι πρόσφυγες. 

― Τι είσαστε; 

― Πρόσφυγες είμαστε! Πατρίδα μας ήταν οι Φώκες! 

― Και τώρα πούθε ερχόσαστε; 

― Ένα χρόνο περιπλανηθήκαμε στα μέρη της Πελοπόννησος κ’ υποφέραμε πολύ. Τώρα μας δώσαν τη γη εδώ, για να μείνουμε. 

Ανάμεσα στις στερεωμένες γκλίτσες των βοσκών έγινε μικρή κίνηση. Μετακινηθήκαν, σάλεψαν λίγο, πάλι ησυχάσαν. Κανένας δε μίλησε άλλος απ’ το γέροντα. 

― Σας δώσαν, είπες, τη γη αυτή; κ’ η φωνή του άρχισε να γίνεται τραχιά. Ποιος σας την έδωσε; Ποια γη; 

― Το Κράτος μάς είπε: «Δική σας είναι η γης της Ανάβυσσος.» Μας είπε να ’ρθουμε και να την πάρουμε! 

― Σας είπε να ’ρθετε και να την πάρετε; Και πού ’ναι τα κοπάδια σας, τα ζωντανά σας; 

― Δεν έχουμε κοπάδια. Δεν είμαστε βοσκοί. Θα ξεχερσώσουμε τη γη, και θα φυτέψουμε αμπέλια, και θα σπείρουμε σιτάρι. 

― Τι μιλάς, άνθρωπε, για σιτάρι και για αμπέλια που θα φυτέψετε σ’ αυτή τη γη! φωνάζει έξαλλος ο γέροντας. Τήρα λοιπόν κατά κει! 

Σήκωσε το χέρι που βαστούσε το ραβδί του κ’ έγραψε έναν κύκλο σ’ όλο το μικρό κάμπο τον κλεισμένο απ’ τους λόφους. Χωρίς να το θέλουν, όλα τα μάτια ακολούθησαν τον κύκλο, υποταγμένα στην προσταγή της χειρονομίας. 

― Από τότες που είμαστε εμείς εδώ, λέει η αυστηρή φωνή, κι από τότες που ήταν οι πατέρες μας, κ’ οι πατέρες τους, σ’ ετούτη τη γη μονάχα βούρλα και πουρνάρι βλασταίνουν, και τίποτ’ άλλο δεν έζησε εδώ εξόν τα κοπάδια μας! Λοιπόν, για τι σιτάρι και για τι αμπέλια μού μιλάς! 

Είχε το βαρύ, το ακατάλυτο και ανελέητο των παμπάλαιων πραγμάτων, της μοίρας ή του θανάτου, η βαθιά φωνή που ερχόταν από μακρινούς χρόνους να υπερασπίσει τη γη τους απ’ τους βάρβαρους. 

― Μονάχα τα κοπάδια μας, σου είπα, κ’ εμείς μπορούμε να κάμουμε στον έρημο τούτον τόπο, γιατί έτσι το βρήκαμε απ’ τους γονιούς μας. Μονάχα εμείς μπορούμε να βαστάξουμε εδώ, γιατί μας
